Ty Kvproxjj Ipowi

OPOPOZ

Xopog:
"Hyog o',

e g0 Koplog xal Emédavey Aulv. Edloynuévos 6
Epxouevog év dvopatt Kvplov.

Itiy. a'. "Efopoloyeiode T Kupiw xai émxadeiode to
dvoua To dytov avTod.
Stiy. B Havra ta £3vy éxvxdwody pe, xol T6 6vopuatt
Kuplov juvvduny avtovs.
Stiy. y'. Hapa Kvpiov éyéveto ality xal ot Iavpuact
&v 0pIaApois nuy.

ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos o'. Adtdpuelov.

ol MBov odpaywobevtog MO TV Tovdalwy, xai
T OTPATIWTEY GVARCTOVTWY TO &YPAVTOY GOV ORUQ,
QvETTNG TPUUEPOG ZWTHP, SWPOVUEVOS TG XOTU®W THY {wny.
A Tofto al Avwvdpelg T6v odpavdy EBdwy ool Zwoddta:
Adta tfj dvaotaoet cov Xplote, 8dka T Paciheia oov, 86%a
Tfj oixovopia cov, pove PhavBpwe.

Adta. TO AYTO.

ol MBov odpayiobevtog ImoO TV Tovdalwy, xai
T OTPATIWTEY PVARGTOVTWY TO GYPAVTOY GOV ORUQ,
QVETTNG TPUANEPOG SWTHP, SWPOVKEVOG TG XOTU®W THY {wny.
A Tofto al Avwvdpels Tév odpavdy Epdwy ool Zwoddta:
Adka 1f] dvaotdost cov Xplote, 8oka Tfi Pacthele cov, d6%x
Tfj oixovopig cov, uéve Plavbpwme.

Kati vdv. ©EOTOKION. "Hyos '. Tod AiYov
oppaylodévtog.

0¥ TaPpih dpbeytapévov oot Mapheve to Xalpe, odv T
bwvfj Eoapxoito 6 TV Ghwv AsoTdTyg, v ool Tfj ayla
WPwtd, wg Edn 6 Sixatog Aavid. Edeixbng miatvtépa téw
Baotdoaco tov  Krtiotny Adko T
gvouxoovtt v col- 86k 1@ TposhBovtL éx gob: So¥a TR

odpavV, oov.

ElevBepdoovtt Hiuds, Sié 1o ToXoV oov.

On Sunday Morning

MATINS

Choir:

Mode1.

od is the Lord and hath appeared unto us. Blessed is
He that cometh in the Name of the Lord.

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call upon His
Holy Name.

Verse 2. All nations compassed me about; but in the
Name of the Lord will I destroy them.

Verse 3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in our
eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode 1.
Automelon.

hen the stone was sealed by the Jews and the
W soldiers were guarding Thine immaculate body,
Thou didst arise on the third day, O Saviour, granting life
unto the world. For which cause the powers of heaven
cried out to Thee, O Life giver: Glory to Thy resurrection, O
Christ. Glory to Thy Kingdom. Glory to Thy dispensation,
only Friend of man.

Glory. REPEAT.
When the stone was sealed by the Jews and the

soldiers were guarding Thine immaculate body,
Thou didst arise on the third day, O Saviour, granting life
unto the world. For which cause the powers of heaven
cried out to Thee, O Life giver: Glory to Thy resurrection, O
Christ. Glory to Thy Kingdom. Glory to Thy dispensation,
only Friend of man.

Both now. THEOTOKION. Mode 1. The stone having been
sealed/While Gabriel was saying.

hile Gabriel was saying Rejoice to thee, O Virgin, at

his voice the Master of all things took flesh within
thy pure womb. He dwelt in thee as His holy ark as spake
the righteous David in the psalms. Thou wast seen to be
more spacious than all the Heavens since thou didst bear
thy Creator. Glory to Him that willed to dwell in thee.
Glory to Him that came forth from thee. Glory to Him
that, through thy giving birth, hath delivered us.
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v >

Tepets: "ETuxal £t €v elprvy Tob Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, depevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd TovTwy TRV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal TEooy Y {wNy NU@Y
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets: ‘Ot gOv 10 xpdTog Xt cob éaTwv 1 Paciieln
xal 7 Svvopuig xol 1y 86%a, Tob Iatpog xal tod Yiob kol
Tol aylov IIvevpatog, viv xal del xat ig Tovg aldvog
6V aleovoy.

Xopog: Auny.
KAOIZMAA'.

"Hyxos o'. Abtépelov.

T OV Tadov ooV TwTNp, OTPATIRTAL TNPOTVTES, VEXPOL TH

dotpanii, tol  Odbévtog  Ayyélov,  Eygvovto
xnpvTTOoVTOS, YVvalkl THY dvdotaay. St So¢dlouey, TOV TH¢
dBopéc xaboupétny, ool TpooTinmTopEY, TG AVAOoTAVTL €x

Tadov, xal Love Oed NUOY.

Adka. Hyog a'. Tov tdgoy gov Zwtrp.

Tavp@ TPoanhwbeis, éxovaiwg Olxtippov, &v uviuatt
z tefels, g Bimtds Zwoddta, tO xpdtog cvvetpubag,
Avvate @ Bavdtw cov. Et yap Edptéay, ol TvAwpol ot o
&dov ab cuviyetpag, Todg AT aidvog Bavdvtag, g uévog
bdvbpwrog.

Keaiviv. ©EOTOKION. "Hyog ' Tov tdpov gov Zwijp.

Ntépa oe Oceob, émotapeba mavteg, Mopbhevov

dAnbég, xal petd TOxov daveioav, ot Tl
xotadedyovtes, TPOG TV Ny dyabdmtar ot yap Exouey,
apaptwlot mpootaciov: ot xextineda, &v melpacuois

cwtnplay, THY LOVNY TOVELWUOY.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Mode 1. Automelon.

he soldiers standing guard at Thy tomb, O my Saviour,

* became as dead on seeing the lightning- like Angel =
who preached to the women of Thine arising, O Holy Lord.
* Thee we glorify, Who hast abolished corruption; * Thee
do we adore, Who from the grave hast arisen * and Who
alone art our God.

Glory. Mode 1. The soldiers.

Lord of Mercy, nailed to the Cross of Thine own will,
O * as mortal Thou wast laid in a tomb, O Life-giver, *
destroying the reign of death by Thy death, O Omnipotent.
* Thou didst smite the gatekeepers of Hades with terror, *
raising with Thyself them that had died from all ages, *
since Thou alone art the Friend of man.

Both now. THEOTOKION. Mode 1. The soldiers.

e know thee as the Mother of God, who art truly * a
W virgin even after thy childbirth, O Maiden; * with
longing, we flee in faith to thy goodness and sympathy. =
For we sinners have thee as our certain protection, * and
as our salvation in distress and temptations, * thou only
all-blameless one.
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KAOIZEMAB'.
"Hyos a'. Tod Aiov oppayiodévro.

wollxeg TTPOG TO wvijua, Tapeysvovto Opbplat, xal
P dyyehxry omtoacioy Beocdpevar Etpepov: O Thdog
gghotparte {why, 1o Badpo xatémintrey adtdg: Sid tolto
dmeMfoloat, toic Mabntals exrputtov v Eyepow. Tov
&0nv €oxvlevoe XpLoTog, wg uOVos xpatotds xal Suvatos,
xal dBapevtag ovvrysipe Tdvtag, TOV THG xataxploswg
b6Pov, Maog Suvvapet aTowpod.

Adka. "Hyos a'. Tod AMi%ov appayiadévros.

’ v 6 Ttavp®d Ttpooniwbeis, 1 {wn T@Y amdvtwy, xal év

E vexpolg Aoylobels, 6 &bdvatog Kiplog, &véotyg
TPUYUEPOS TwThp, xol Ayelpag Adapu éx T dBopds. A
tolto al Avvdpels v odpovdy EBowy oot Zwodota. Adka
1015 00lg Tafpact Xploté: 86%a tfi dvaotdast oov: Sékw tf
ovyxatapaacet gov, uéve dravbpwe.

Kai viv. ©EOTOKION. "Hyos a'. Tov tdpov gov Ewtijp.

apla 1o oemtéy, Tod Asomdtov doxslov, dvdaTnoov
M NIUEG, TETTWXOTAG £lG X406, OEWTG ATOYVWOEWS, Xal
Traopdtey xol OAipewy. D yop TEQUKNG, CUAUPTWAGY
owtpla, xat fonbete, xal xpatatd Tpoatacio, xal ctleLs
Tovg 0VAOVS GOV,

EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. "Hyog ). o'.

EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

v Ayyehwy O 870G, XATETAGYT) Op@Y OF, €V VEXPOIG

Aoywobévta, Tol Bavdtov 8¢ Swthp, Y loydv
xabehovta, xol oby Eavtd Tov Adap eysipavta, xal ¢§ Adov
Tavtog ehevbepwoavta.

EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

{ & wopa, ovpmabds tolg daxpuow, & Mabritpiot
T xlpviite; O QotpdmTwy &V T® Tadw “Ayyehog,
TpocedBeyyeto ol Mupodopors I8ete DuEls TOV TddoY

xai flofnte: 6 Swtp yap Eéavéotn Tod wrpartos.

KATHISMAII.

Mode 1. The stone having been sealed/While Gabriel was
saying.

he faithful women came to the tomb before the

dawning, * and seeing the vision of Angels, they stood
in fear and trembling. * Like lightning, the grave flashed
forth with life; * the marvel made the women sore amazed.
= Thus, they went to the disciples and preached to them
the Rising of Christ the Master: * Christ, the Almighty,
plundered Hades’ spoils * and raised with Himself all
corrupt in death, * freeing them from the fear of
condemnation by the power of the Cross.

Glory. Mode 1. The stone having been sealed/While Gabriel
was saying.

he Life of all was nailed to the Cross by the
T transgressors * and the Lord immortal was reckoned
amidst the dead in Hades. * But rising the third day, Thou
didst raise * dead Adam from corruption with Thyself. =
For this cause, the hosts of Heaven cried unto Thee, * O
Saviour and Life-bestower: * Glory be to Thy sufferings, O
Christ. * Glory to Thy Resurrection. * Glory to Thy
condescension, O Thou only Friend of man.

Both now. THEOTOKION. Mode 1. The soldiers.

Thou who art our Master’s most hon'rable vessel, * O

Mary, raise us up who have stumbled and fallen =
into a deep gulf of sins, tribulations, and dire despair; =
for, O Full of Grace, thou ever savest thy servants, * as the
strong protection and salvation of sinners * and unfailing
help of all.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Both Now Same
Mode

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
he assembly of the angels was amazed to see Thee
T accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise
up Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
hades.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
W ye women disciples? The radiant angel in the grave
addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.
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EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

lav Ttpwi, Mupodbpot ESpapov, TPoOG TO WVHUd Gov

Bpnvoroyoloar &M éméatn, Tpdg adtdg O Ayyehog,
xal elme BpRvov & xoupds TémavTan, pn xalete, Y
Avaotaow 8¢, ATtootdlolg eimate.

EdAoynros et, Kipie, i8akdy pe ta Suxanddpartd aov.
M vpodopoL yuvaixes, et popwy éABooat, Tpog To
wiud oov, Step evnxoTvto. Ayyehov Tpavig, TPOS
adtag ¢Beyyougvov: Tl petd vexpdv, Tov {vta Aoyileabe;
0g Oedg yap, eEoveaty Tol wvipartos.
Adka.

poaxvvobuey Hatépa, xat TOv TovTov Yidv Te, xal To

Ayrov Ivebpo, v Aylav Tpiada, &v wiéd tfj ovola,
obv 1olg Sepadely, xpdlovtes té+ Aylog, Aylog, Aylog e,
Kipte.

Kai viv.

Z wodoty Texolon, glvtpwow Iapbive, tov Adan

apaptiog, xapuovny 6t tf Eda, dvti AMmns mapéoyxes,
pevoavta {wig, (Buve Tpodg tadTy 8¢, O €x 0ol copxwbeis
©ed¢ xal Gvbpwog.

ANnhodia. ANnrovio. AMnAovia. Adka got, 6 Oeds. (3)

Tepevg: "ETt xal 1L £V eiprivy ToD Kuplov denbiuey.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Tepevg: AvtihaPol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nag, 0 OLog, 1] ofj xapLtL.

Xopog: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTov, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, Seamolvng Nudy Oeotoxov xal aermapbévov
Maploag peta vty T@Y aylwy HynHovedoaVTES,
goutodg xal GMABAovg xal TaEoav TV {why NUEY
Xplotd th Oedd Tapabuwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
dedoaatal gov 7 Pactheln, Tod Iatpog xal tob Yiod
xal tol aylov Ilvevuatog, viv xal ael xal gig Tolg
aldvog Ty alwvwy.

Xopog: Auny.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy
A sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.

he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why do ye count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulcher.

Glory.
e worship the Father, and His Son, and the Holy

Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
YITAKOH.
"Hyos o',

(H 00 Ajotod petdvowr, tov Ilapadeicov
govAnoeY, 0 Ot Bpfjvog Ty Mupododpwy ™V
XOPOY EUNYLOEY: OTL GVEaTyg XpLloTe O Oe0g, ToPEXWY
TG XOTUW TO HEYQ ENEODS.

Xopog:
OI ANABAOMOI.
Avtipwvov A'. Hyos a'.
)E v 6 OAiPecbal ne, elodxovadv wov téw 63vvay, Kipie
ool xpadw.
T olg épmuxols, &mavotos 6 Oelog mébog Eyylverat,
x60pov odoL Tol pataiov £xtos.
Adka xal viw.

€A viw Ivedpott, Tiun xal 86%n, womep Iatpl, Tpémet
auor xal Yie Swr toito dowpev T TPl
novoxpatopla.

Avtipwvoy B'.

E g Ta 6pn TV kv, VPwoag ME VOUWY, GPETALS
ExXNAUTPVVOY, O Oedg, o YUV ok.

g €18 oov xetpt Aatfpov ab Adye, dOAaESY e, dpovpnoov,
w7 Tp pe GAEEN s dpaptio.
Adka xal vi.
(Ayiq) IIvedpott, maoa 7N xtiog xowovpyeitat,
Tohvdpopolon i t0 TpdToV locoobevig yap Eotu
Iatpl xat Adyw.
Avtipwvoy I
’ Tl T0lg elpnxoot por Odevowuey elg tég adldg Tod
Kvpiov: eddppavdn pov 70 mvelpo, ovyxaipet 9
xopdio.
)E i olxov Aowid, ¢oPog péyas éxel yap Bpdvov
extefivtay, xpibioovtal, dracal al ¢pvial thg yiis
xal yY\ooat.

Reader:

HYPAKOE.

Mode1.

he repentance of the thief gained him paradise

by stealth, and the sighing of the ointment-
bearing women proclaimed the glad tidings that
Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed upon
the world Thy Great Mercy.

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. Mode 1.

I n mine affliction, hearken unto my sorrows; O Lord, I
cry unto Thee.

F or those in the desert, divine longing becometh
unending, in that they are outside the vain world.

Glory. Both now.

T o the Holy Spirit, honour and glory is due, even as it is
unto the Father, and so also the Son. Wherefore, let us
sing unto the Threefold Monarchy.

Antiphon 2.
hou hast raised me to the summits of Thy laws; make

me radiant with the virtues, O God, that I may hymn
Thee.

T aking me by Thy right hand, O Word, keep and
preserve me, lest the fire of sin scorch me.

Glory. Both now.

B y the Holy Spirit all creation is renewed, returning
again to the primordial state; for he is equal in power
to the Father and the Word.

Antiphon 3.
B ecause of them that said unto me: Let us go into the

courts of the Lord, my spirit was gladdened, my heart
also rejoiceth.

I n the house of David is great fear; for there, when the

thrones are set forth, all the tongues and tribes of the
earth shall be judged.
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Adka xal viv.

CA  Yiw vedpott, TunY TPooxkIvow, 86%ay kol XPATog,
o¢ Matpl te &Elov, xal 6 Yie) Oel Tpoadépety: Moveg
Yép gt 1y Tpiag tfj dvoet, W 0b TpocwyToLS.

ITPOKEIMENON.

v dvaothoopat, Aéyet Koplog Orjcopat év owtnplw,
N Tappnotdcopal &y adtd. (Sic)
Stiy. Ta Adyra Kvplov Adyta ayvd, dpyvptov
TETVPWUEVOY, SoxLLoY TF] Y] XexaIaplouevoy
emtanlaciwg.
N v dvaothoopat, Aéyel Koplog Oxcopat év cwtnpiw,
TPPNOLATOMOL €V ADTE.
Ode 6: Short Litany

Tepevg: "ETt xal 1L £V eiprivy ToD Kuplov denbiuey.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Tepets: Avtihafol, ahoov, ENénaoy xai Stapvragoy
Nag, 0 Oeog, 1] ofj xapLtL.

Xopbg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTov, VTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng Nudy Oeotoxov xal aermapbévov
Moplog METR TAVTWY TV oylwy WVNUOVEVCOVTES,
goqutodg xal AMBAovg xal TRV TV {why NUEY
Xplotd 6 Oed Tapobwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepets: TV yap €l 6 Pactheds tHg elprivng xal cwtip
TAY PuxQOY MUY, xat 6ol THY 65y AVATEUTOMEY, TG
IMotpt xol T@ YIE xol @ aylw IMvedpatt, viv xal det
xoul €lg TOUG allddvorg TaY alwvoy.

Xopog: Auny.

Glory. Both now.

o the Holy Spirit the honor, worship, glory, and

dominion that befit the Father and the Son should
also be ascribed, for the Trinity is one in nature but not in
persons.

PROKEIMENON.
N ow will I arise, saith the Lord; I will establish them in

salvation, I will be manifest therein. (twice)

Verse: The words of the Lord are pure words, silver that is
fired, tried in the earth, brought to seven-fold purity.

N ow will I arise, saith the Lord; I will establish them in
salvation, I will be manifest therein.

Ode 6: Short Litany

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
KONTAKION ANAXTAXIMON.

)E Eoavéatng wg Oeds, éx Tod Tddov v SOEN, xal
xOopoY cuvavEéatnoag, xol 1 GVoLg Thv Ppotdv,
wg Oedv ae avvpvnoe, xal Bdvatog Rddviotat, xatl 6
Adap xopevet, Adomota, xal 1) Edo viv éx Tév Seoudv
Autpovuévn, xaipet xpalovoa: T el 6 Taol Tapéxwy,
XpLoTE TV AvacTacw.

O OIKOZ.

T OV QVOLOTAVTO TPNMEPOV AVVUVOWWUEY, WG OOV
TavTodVVapoY, Xal ToAag Tob Gdov auvtplpavte,
xol Tobg AT alddvog éx Tadov éyelpavta, Mupodopotlg
o0dBévta xabwg ndSdxnoE, Tpwrtalg TAvTAL TO,
Xoaipete, prioag xal ATOOTOMOLG XAPaY UNVOWY, 06
1ovos {woddtys. ‘Obev miotel ai yvvaixeg, Mabntals
ovpPola vixng edoryyehifovral, xol ¢dng otevalet, xol
Bavatog 60VpeTal, xal x6GUOG dyaMeTal, xal TAVTES
ovyxalpovol XU yop Topéoyes Mol XploTE, TNV
QVAaTACLW.

‘0 Awos loratal S Ty dvdyvwary Tod Svvataplov.

2YNAZAPION
TOY MHNAIOY.
T A’ o0 avtod punvog pun tob év Aylolg Tatpodg
N Tepobéov, ETioxodmon Abnvaw.
TH odth Nuépa pvqun tod aylov Tepoudptvpog
ITétpov Kammitwhiooy.
TH a0t} Népa W un s ayloag Maptupog Aouvivng
xal T6Y Buyotépwy adtig Bepivng xat IIpoaddxng.
T adtf] Nuépe wiun tod aylov Mdptvpog
AvddxTov kot KalaBévng T adtod Buyatpos.
TH odtf Nuépa pvqun tod oclov Iatpdg MUY
Appodv tod Atyvrtiov.
T o0t Nuépa WMy tev aylwy Maptopwy
davotov, Taiov, EdoePiov xat Xouprpovos, T@v
Aoxovay.

Reader:
RESURRECTIONAL KONTAKION.

A s God, Thou didst arise from the tomb in glory,
and Thou didst raise the world together with
Thyself. Mortal nature praised Thee as God, and
death was obliterated. Adam danceth for joy, O
Master, and Eve, now freed from fetters, rejoiceth as
she crieth out: Thou, O Christ, dost grant

resurrection to all.

OIKOS.

L et us praise as God omnipotent Him that arose
on the third day, Who broke the gates of Hades
and raised from the grave the dead from ages past,
and Who of His own good pleasure appeared to the
myrrh-bearing women, giving them first the
greeting: Rejoice; and announcing joy to the apostles,
as the only Giver of life. Wherefore, with faith the
women proclaim to the disciples the glad tidings of
the symbols of victory, Hades groaneth, death
lamenteth, the world is joyful, and all men rejoice
Thou, O Christ, hast granted
resurrection to all.

together; for

Stand for the reading of the Synaxarion.
SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On October 4, we commemorate our father among
the saints Hierotheos, Bishop of Athens.

On this day we commemorate the holy

hieromartyr Peter of Capitolia.

On this day we commemorate the holy martyr
Domnina and her daughters Verina and Prosdoka.

On this day we commemorate the holy martyr
Avdaktos and his daughter Callistheni.

On this day we commemorate our devout father
Ammun the Egyptian.

On this day we commemorate the holy martyrs
Faustus, and Chairemon the
Deacons.

Gaius, Eusebius,
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Toig 6y Aylwv gov Ttpeafelalg, 6 Oedg, EAénaoy
NUas. Auny.
KATAVASIAS ODES 1-8
Xopog:

Qon a'. KataPacia. "Hyog o'
)g volkw 10 otépa pov, xol TAnpwbrioeton Ivedpatog,
xal Adyov épev¥opat, Tfi Baowidt Mrntpl, ol
odpBroopat, dadpis movnyvpilwy, xal dow ynbouevos,
Tavg Ta Badparo.

Qo7 y'. Karafaoia. "Hyosd'.

T ol oodg Dvordyovs Osotoxe, wg (oo xai ddbovog

™0y,
otepewoov: xal &v tf] Bela S0%n ocov, oteddvwy Sokng

Blacov  ouyxpOTACOVTOG — TIVELHATIXOY,

délwaoov.
061 0", Karafaoia. Hyosd'

N avebiyviaotov Belav Poviiy, tiis €x THg HoapbHivou
copxwoews, ool Tod IIpodpnty,
APBaxodp, xatoavodw éxpadyals Adto tfj Svvdpuel cov

Yyiotov, 0O

Kipte.
Qo) g'. KaraPaaia. "Hyoso'.
’ téom o ovumavta, émt Tf Beia S6%n cov- ob yap
ameipdyaus Hapbéve, Eoxes &V uATpR, TOV ETTL TTAVTLY
Oedv, xal TéToxag axpovov Yiov, maol tolg buvodol oe,
owtnpiay Ppapedovto.

Q61 C'. KaraPacia. "Hyoso'.

T?]v felav tavTy xol TAVTIHOY, TEAOTVTEG EopTNY Ol
Beodpoves, T Oeoprtopos, g xElpoag
XPOTHAOWUEY, TOV €8 adTH¢ TexBevta Oedv Sokddovtes.

dedte

Q6% {. KataPaaia. "Hyoso'.

Yk Eé\dtpevooy Tff xtioel ot Beddpoves, Tapd TOV

Krioovta, dAha Topds ey, dvdpelwg Tatioovtes,
yolpovteg €dpadov. Ymepvuvnte, 6 tev Hatépwy Kiplog,
xol Oe66 edAoynTods el

By the intercessions of Your Saints, O God, have
mercy on us. Amen.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:
Odei. Mode 4.

shall open my mouth and the Spirit shall inspire it, and

I shall utter the words of my song to the Queen and
Mother; I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully
praising her wonders.

Odeiii. Mode 4.

ake steadfast, O holy Theotokos, thou living and
M never failing spring, all them that form a company
and gather for to praise thy name; and by thy grace divine,
O Maid, deem them all worthy of glory’s crown.

Ode iv. Mode 4.

hen the Prophet Habbakkuk, O Thou Most High,

learned of the divine and untraceable counsel of
your pure incarnation from the womb of the blessed
Virgin, he cried out: Glory to Thy power, O Lord my God.

Odev. Mode 4.

I creatures were sore amazed at thy divine and great
A glory, Maid, O pure Virgin, who hast not known
wedlock; for thou didst hold in thy womb the God of all,
and gavest birth to the timeless son, Who doth grant
salvation unto all them that acclaim thy name.

Odevi. Mode 4.

n this divine and most honoured feast of God’s all

holy Mother let all of godly mind now celebrate;
come, let us faithful now clap our hands, and send up
glory unto the God Whom she hath borne.

Ode vii. Mode 4.

o created thing, but only the Creator would the godly

minded Youths adore and worship as God; but
manfully trampling down threats of fire, they cried out: O
supremely praised and all acclaimed One, blest art Thou, O
Thou Lord God of our Fathers.
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Q07 9. Katapaoia. Hyosd'.

Alvoduey, ebdoyodpey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.
oidag edayels ev T xapuvw, O TOX0G THg O0TOXOV

dleowooto, TOTe W&V Tumovuevog, viv O

gvepyodpuevos, Ty oixovuévny dmacay, ayeipel Paovoay.
Tov Koptov duveite ta Epya, xal dmepuoite, g mavtog
ToVG aldvog.

‘O Ao ioTatan e Ty dvdyvwaoty 100 Edayyeliov.
To? Kuplov denbipev.
Xopog: Kbpte, ENénaov.

‘Ot &yog el, 6 Oedg Mudv, xal & aylog
¢movamady, xol ool v S0y Avaméumouey, TG
IMatpl xat T@ YR xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xal glg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.
Hyos B'.

II doa Tvon atveadtw tOv Kiplov. (8ig) Alveadtw Tvoy
Taoo Tov Kdptov.

I( al 0TEp tol xatagiwbivar Nuds Tig dxpoacews
ol aylov Edayyeliov, Kdplov tov Ogdv Nudv
IXETEVOWUEY.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Sodia. Opbol. Axodowpey Tod aylov Edayyeiov.
Eipnvn aot.

Xopog: Kal té Tvedpati oov.

Ex tod xata lwavvnyy aylov Edayyehiov 710
BVAYVWO Q.

[Ipooywpey.

Ad%a oo, Kvple, 86%a got.

Ode viii. Mode 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

hree guiltless Youths cast in the furnace were saved by
T the Offspring which the Theotokos bare, then in
figure and in type, now in very truth and deed; and He
hath gathered all the world, which crieth out in chant: Ye
works of His, O sing the Lord’s praises, and exalt Him
greatly for ages and all ages. I shall open my mouth

Stand for the Gospel reading.
No Entrance
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the Saints, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
John.

Let us be attentive.

Glory to Thee, O Lord, glory to You.
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EQOINON Z'

Twavyyy 20:1-10

fi wé tev oafpatwy Mapie i MaySodnw
épxetal Tpwl oxoting €Tl olong elg TO
wmuelov, xal PAémet tov Aifov Apuévov éx Tod
uvnpelov. Tpéxet 0y xal Epyetat Tpog Sipwva Iltpov
xal Tpog TOV MoV pabnty 6v édidel 6 Inools, xal
Méyel abdtols NApav tov Kiplov éx tod pympelov, xal
obx ofdauey oD E0nxay adtédy. E7ABey odv 6 Tlétpog
xal O 8Mog uabntig xal Apxovto eig 0 pynuelov.
&Mog  pobntig
Tpoédpoaye tdxytov tod [léTpov xal AMbe TpdTos &l o
wmuelov, xol Topaxvpag PAémel xelpeva to 666via,
o0 uévtol elofilBev. Epxetar olv Sipwy IIétpog
dxorovB@y adt®, xal siofillev eig O pymuelov xol
Bewpel t& 006V xelpeva, xal to covddplov, 6 RV Emi
T xedohiic avtol, ob peta thv 6Boviwy xeipevoy,
BMNG XwPLg EVTETVALYUEVOY ElG EVar TOTIOY.
téte odv eiofiMle xal 6 &Mog pabntig 6 ENBay
mp&tog elg O pynuelov, xol elde xal émiotevoey:
0bdémw yap fidetooy Y ypadny 6Tl Ol adTov €x
VEXPGY dvaaTival. dTiABov 0Dy TéA Tpodg avtods ol
nabntal.

<

gtpexov O0¢ ol Svo oOpod: xal o

Xopog: Adka aot, Kbpie, 06%a got.

Avayvootng:  Avdotaow Xplotol Beacdpevor,
Tpooxvwnowpey Ayov Kopov Incodv, tov pévov
Xplote,
TPoaxVVODUEY Xl TNV yloy GOV AVAGTAGLY VUVOTUEY
xal 00%alopey: ol yap el Oog NGV, EXTOG GOV EAOY
obx oidapev, T0 bvopd cov dvopddouey. Aslite TavTeg
ol motol, Tpooxvyowuey ™y Tol Xplotod aylov
dvaotaow: idod yap ANBe Sk Tol Stowpol xopd €v

Gvapaptntov.  Tov  Ztowpov  oov,

hw 6 xoopuw. A Tavtdg ebhoyolvteg Tov Koplov,

vuvoduey ™Y avaotacw  avtod

btopeivog OU Nag, Bavdtw Bdvatov dieoey.

Stavpdy  yap

Xopog:
YAAMOZ N' (50). "Hyos B'. (4 t7js €fdouddos.)

)E AeNoov e, 6 Oedg, xatd TO peya ENeds 0OV Xal xATA
76 TAT00¢ TAY olxTIpUdY GOV EEdlelPoy TO AVOpUNUd
1ov.

EOTHINON 7

John. 20:1-10

O n the first day of the week, Mary Magdalene
came to the tomb early, while it was still dark,
and saw that the stone had been taken away from the
tomb. So she ran, and went to Simon Peter and the
other disciple, the one whom Jesus loved, and said to
them, “They have taken the Lord out of the tomb, and
we do not know where they have laid him.” Peter then
came out with the other disciple, and they went
toward the tomb. They both ran, but the other
disciple outran Peter and reached the tomb first; and
stooping to look in, he saw the linen cloths lying
there, but he did not go in. Then Simon Peter came,
following him, and went into the tomb;

he saw the linen cloths lying and the napkin,
which had been on his head, not lying with the linen
cloths, but rolled up in a place by itself. Then the
other disciple, who reached the tomb first, also went
in, and he saw and believed; for as yet they did not
know the scripture, that he must rise from the dead.
Then the disciples went back to their homes.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to You.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy upon me, O God, according to thy

lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.
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Ett helov TADvOY pe &mo g dvouiag pov xai amod
g apaptiog pov xobaplady pe.

‘Ot ™ avoploy pov €yw ywwoxw, xal 1 auaptio
KOV EVOTILOY KO E0TL SLATIOVTOG.

ol Povw MUaPTOV, Xol TO ToOVYPOY EVWTILOY OOV
¢moinoo émws v Sixalwbii €v toig Adyols cov, xal
VIXHoNS €v Te xpiveahal oe.

T80b yap €v dvoplialg cuveldpbny, xal év apaptiong
ExloanoE e 7 MNP HOv.

1800 yap aAhberav Nydmnoag T dOnAa kol T&
xpVoLa THig codlag cov E6NAwads wot.

Pavtiels pe Yoownw, xol xobapiabroopat TAvvElg
HE xat VTEP xLéva AevkavBricopat.

Axovtielg  pot  dyoMiaow  xal
ByaMLaToVToL OOTEN TETATEWWUEVAL.

gvdpoavvNy:

AmooTpePoy TO TPOCWTIOV GOV ATO TRV AUAPTLAY
1oV kol Taoog Tag avoping uov E¢dhenpoy.

Kopdiov xabapav xticov év épol, 6 Oedg, xai
Tvebpo e00€g Eyxaiviaov év Tolg EyxXATOoLg HOV.

M7 dmoppidpns He dmd Tol TPOoWTOV GOV xal TO
ITveBud gov TO Gylov w7 AvTavéAns &t éuod.

Amédog pot v dyaMiaow tod cwtnplov cov xai
TVEDUATL YEUOVIXG OTHPLEOY Ue.

AddEw avopovs tag 6800 cov xol aoefels émi o
EMOTPEYPOVTTL.

‘Pioal ue €% atpudtwy, 0 Ocdg, 6 Oeog T cwtnplog
nov: ayoluacgetol N YAOOGd Hov TNV Sxatocuvny
gov.

Kbpte, w0 xelhn pov avoibelg xal 0 GTOUR OV
dvoryyelel Ty aivealy gov.

‘Ot el NOEAoag Buaiay, Edwxa &v: OAOXaVTWMATN
obx 080XATELS.

Ovola @ Oe® Tveluo cVVTETPLUUEVOY: xopSiay
CUVTETPLUMEVY %ol TETATMEWWHEVNY O Ogdg odx
E20V0EVWITEL.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art

judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my
mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not

thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.



12

MATINS - OCT 4 - GR-EN

Aydabvvov, Kopie, €v tfj eddoxia cov ™y Sy xal
oixodounftw ta teixn TepovoadiL.

Tote ebdoxnaets Bvaiay Sixatoavvng, dvadopay xatl
OAOXQUTWHATA.

Térte dvolcovow £mi 0 HuolaaTrploy Gov udaxXovs.
Kol éNénaov pe, 0 Oeds.

Adka.

T ol Tév Amootéhwy TpecPelons, Elediuov, eéalenpov
T& IO TGOV EUGY EyrANUATOY.

Ko vv.

T olg tig Oeotoéxov Tpeafeiatg, Elefipov, E¢dhenpov &
T TV UGV EyrAnpdTey.

Stiy. 'EAEnadv e, 0 Oeds, xata T0 uéya éAeds oov, xal
xata 70 TAjdog TV olxTIppR@Y oov EédAehov TO
QVOUN A UOV.
)A vaotdg 6 Inools amd tob tadov, xabhg mposiney,
£8wxey U Y alaviov wny, xol péyo Eheog.

Tepets: Saov 6 Oedg TOV Aaby Gov xal eVAGYN ooV
™Y xAnpovopioy cov: émioxedal TOV XOGUOY GOV €V
Eléel xal olxTippoic VPpwoov xépag XPLOTIAVEY
0pBod6Ewy xal xotdmeupoy £’ RS T& ENEN OV TA
TAovaLo

mpeofelotg Thg Tavaxpdvtov Seomoivng NHUGY
Oeotoxov xai deimopbévovr Moaplag, Svvdpuer Tod
Tiiov xat {womolod Stavpod, Tpoataaiong T&Y Tl
gmovpaviny Suvdpewy aowpdtwy, ixealalg Tob Tipniov
¢v00%ov  Tpodritov  Tpodpdpov  xal  Pamrtiotod
Twavwov, TV aylwy €v00kwy xol TaVEVGHUwWY
AToaTO WY, TV €V aylolg ToTéPWY NUAY UEYUAWY
lepapy@v xol oixovuevik@y Sidaoxdiwy Bactheiov
ol Meydhov, Ipnyopilov tol Oeohdyov xal Twdvvov
t00 Xpvooatdpov, Abavaaiov xat KupiMov, Twavvov
t00 EAerjpuovog atplapxiv Aleavdpeiag Nixoldov
00 €v Mipotg, Emupidwvog émaxomov Tpiuvbodvtog,
xal Nextapiov ITevtamorews tév Bavpotovpyddy:

TV aylwy €v8diwy peyohouaptipwy Fewpyiov Tob
Tpomaodopov,  Anuntplov  tod  uvpoPAntov,
Oe00wpov Tol T pwvog, O=0dwpov Tl TPATRALTOY,
Mnvé tob Bovpatovpyod-

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offences.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great
mercy; and according to the abundance of Thy
compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers;

the holy, glorious, great martyrs George the
triumphant, myrrh-streamer,
Theodore the soldier, and Theodore the general;
Menas the wonderworker;

Cyril,

Demetrios  the
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Ty lepopaptipwy Xapohaumovs xat Elevbepiov,
g aylog €vS050V PeYohOUAPTVPOG Kol TIAVEVGHUOV
Evpnuiog tov aylwy €vo0kwy paptipwy Ofxlag,
BapPapag, Avactaciag, Alxatepivng, Kuploxig,
dwrewils, Mapivng, Iapaoxevils xal Eipnwng taw
oclwy xal Bsodpopwy Tatépwy Nuev: (tod aylov tob
vaoD) v aylwy xoai dixalwy Beomatdpuwy Twoxelp
xol "Avvng, xol TavTwy oov TV oyl

IxeTeVopEY O, Uove Tolvéles Kipie, émdxovaov
NUOY TV AUAPTWADY OE0MEVWY GOV Xal EAENTOY
npas.

Xopog: Kvpte, EAénaov. (1)

Tepevs: "EAéel xal olxtippois xal dphavBpwmio Tob
novoyevols cov YioD, el od eddoyntdg el, odv @
Tavaylw xal dyab® xat {womold cov Ilvedpatt, viv
xoul del xal gl Todg aldvog TEY alevwy.

Xopog: Auny.

‘O Aaog lotatatl Sie Ty ©' Qo7y.

Awgxovog: Ty Oeotoxov xal pntépa 100 Gwtog €v

DUVOLG TUUGIVTEG UEYAADVIUEY.

Xopog:
Tepevg:
QR .
METAAYNAPION.
"Hyog 6.

Stiy. Meyaiver 7 Yuxij pov tov Kiplov, xal jyaMince
70 TTvEDdt pov €Tl T O TQ) cwTipl jHoOV.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE LeYOUAOVOUEY.

tiy. ‘Ot eméfheey émi Ty Tamelvwaty Tijs 00vAng
abtod 00V ydp, Ao T0D Vv paxaptodol pe Tioal al
yeveal.
N Twtepay @y XepovPeipn, xai évdofotipay,
dovyxpitwg t@v Sepadeipn, ™y &dadbopws, Osdv
Abyov texolioay, Ty 6vtws Oe0Ttdx0ov, GE UEYXADVOUEY.

Charalampus and Eleutherius, the hieromartyrs;
the holy, glorious, and victorious martyrs; the
glorious great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini, Marina,
Paraskevi and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all Your
saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to Thee and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

Priest:
Ode ix.

THE MAGNIFICAT.

Mode 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.

reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatd, xai dytov 1o
dvopa abtod, xai to Edeog abtod gig yevedy, xal yeveay
015 poBovuevolg avToV.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. "Emolnoe xpatos év Ppayiovt abtod, dieaxdpmiaoey
UTepn@avovs Stavola xapdiag abTiy.
T N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws @V Zepadein, ™y adadBopws, Oov
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOUEY.

Stiy. Kadeide Suvdatag dmd Ipdvwy, xal fpwaoe
TATELVOUS, TTELYQVTAS EVETANTEY AyaIiv, xal
TAovTodvTag eéaméateile xevols.
N Twtépay Ty Xepoufeln, xal EvSofotépav,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. AvteddBeto Topand waidos adtod, uvnodijva
ENéovg, xadas EhdAyae Tpog Tovs TTatépag Hudv, T&
APpadp, xal T¢ omEppatt avTod Ewg aidivos.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépay,
dovyxpitws t@v Zepadein, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUADVOUEY.

Q07 ¥. Karapaoia. Hyosd'.

A TG yNnyevis, OXLPTATW ™ TVEVUOLTL
Aopadovyodpuevos, TavnyvptiEtw 0¢, ailwy Nowv
o yepaipovoa, ta tepd Bavuaoia tig Ozoprtopos, xai

Bodrtw- Xalpols Toppoxapiote, Ocotdxe Ayvr detmapheve.
Tepevg: "ETt xal €11 €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, adoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Odeix. Mode 4.

et every earthborn man upleap in the spirit, and now

hold his torch on high; and let all the bodiless, noetic
hosts now celebrate joyously the Theotokos’s sublime and
sacred festival, as they cry out: Rejoice, O thou all blessed
one, ever virgin and pure Mother of our God.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.



MATINS - OCT 4 - GR-EN

15

Tepets: THg Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag ueTd TAVTWY TV Qylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal Taooy Y {wNy NU@Y
Xploté 6 Oed Topofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol mhoot al SVVAMELS TG
obpaviy xal ool v 86%ay avaméumovot, ¢ Iatpl
xal T Y1 xat ¢ aylw Ivevpatt, vdv xal det xal ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

Tepevg:
"Hyos .

‘Ayrog Kdptog 6 Oeodg Apbov. (8ig)

Yipodte Kiptov 10v Oov Uy kol Tpooxvveite T

Umomodie T&Y TodwWY adTod.

‘Ot ayLog ott.

E=ZAIIOXTEIAAPION.
TO Z' EQOINON.
Hyog f'. Tots Madntais ovvédIwpuey.

({/ L Rpoy TOV Koplov, T7ig Maplag eimovong, émi tov
O tagov €dpapov, Siuwy IIétpog, kol GAog, pioTng
Xpiotol, 6v Nydma- Etpexov Ot ol do, xal edpov T& 66dvIa,
£vdov xelpevo puova, xol xebaltis, v 8¢ 16 covddplov xwplg
ToVTLY 810 TTAAW Hovxaoay, Tov Xptotody Ewg sldov.

©EOTOKION. OMOION.

gyl xal Tapadoln, OU Eué xotelpydow, Xplote
M uov Tolvéleer €x mapbivov yap Kopng, étéxhng
Gvepunvevtwg, xoi Ztowpdv  xotedéw, xal Bdvatov
mopelvag, EEavéatng év O6%n, xal Tty AudY, ¢dow
Ahevbépwoag tob Bavdtov. Adta Xplote tfj 8ok oov, Sdka
Tfj of] Suvapel.

Wéhtys: Kélevaov, Seomota dyte. "Hyog o'

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.

Priest:

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lovd our God, and worship at the footstool of
His feet.

For He is holy.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 7.

Mode 2. Let us in faith./Upon that mount in Galilee.
las, they took the Lord away; * as soon as Mary said
A this, * then Simon Peter ran in haste * to the tomb
with that other * initiate loved by Jesus; * and when they
both came running, * they found the linen clothes within *
set apart from the napkin * once on His head, * each
abandoned, cast off, and lying sep'rate. * And so again they

held their peace, * until they had beheld Christ.

THEOTOKION. SAME MELODY.

hings great and very marvelous hast Thou
T performed for my sake, * for Thou wast inexplicably *
born of a Virgin Maiden, * O Christ my God, great in
mercy; * the Cross hast Thou accepted; * and having
suffered death for us, * Thou art risen in glory * and hast
set free * our whole nature both from death and
corruption. * To Thy great glory, glory be; = glory be to Thy

power.

Chanter: Your blessing, holy Master! Mode PI. 4th
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Xopog: Choir:
"Hyos o',
Mode1.

H aoo T™von alveadtw Tov Kdplov. Alvelte tov Kiplov éx
TV ovpavdy: alvelte adTOV €v Tolg VPloTtolg. Zol
TPETEL DUVOg TA Oed.

tvelte avToY, TTAvTeG Ol dyyehol avtod: alvelte adtdy,
[& Taoot al Suvapels adtol. Sol Tpémel Duvos 6 Oe.

STIXHPA ANASTASIMA. "Hyosa'.

Tod wowfjoat év abtols xpiua Eyypantov: 6dkx aity Eotat
TdoL Tols oolols adToD.
¢ wolpuéy ocov Xploté, 10 ocwthpov Tabog, xal
d0kdalouév gov Ty dvaatacuy.

Hyos a'.
Alveite 1oy Ocov €v Tolg aylolg adTod, aivelte adToy €v
OTEPEWUATL TTG SVVduEWS aTOD.
< Stowpdy dmoueivag, xol tOv Bdvatov xotapyfoos,
O xol QVaoTag €x TV VEXPAY, EIPNVEVGOY NGV THY
Loy Kvpte, (3G 1Ov0Og TovToSUveLptos.

"Hyog ',
Alvelte avtov éml talc Svvaoteiig adtod, alveite adTov
xata 10 Ajdog T peyadwaivyg adtod.
< OV &0nv oxvhedong, kol Tov dvbpwmov dvaotioas,
O Tf] dvaotacel cov Xplate, dgiwoov Auds év xabapd
xapdie, Yuvelv xat Sotdlew oe.

"Hyos o'.
Alvelte abTov &v fixw odAmiyyos, aivelte abTov v
Yadtypio xai xiddpa.
N Beompent| cov ovyxatdfacty Soéalovteg, buvoipéy
oe Xploté: €téxfng éx Iapbivov, xal dywplotog
Wfipxes @ Iatpl émabes wg dvBpwmog, xal éxovaiwg
VWG STHVPOY: @vEGTYS £x TOD TAdOoV, ig ex TaaTadog
Tpoehbuyv, v owong tov xoopov- Kopie 86ka oot.

L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

RESURRECTIONAL STICHERA. Mode 1.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.

We praise Thy saving Passion, O Christ, and we
glorify Thy Resurrection.

Mode 1.
Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power.
hou Who didst endure the Cross, and didst abolish
death, and didst arise from the dead: Make our life
peaceful, O Lord, since Thou alone art omnipotent.

Mode1.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.
hou Who didst despoil Hades, and didst raise up man
by Thy Resurrection, O Christ: Deem us worthy to
hymn and glorify Thee with purity of heart.

Mode1.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.
lorifying Thy God-befitting condescension, we praise
Thee, O Christ; for Thou wast born of a Virgin, and
yet Thou wast inseparable from the Father. Thou didst
suffer as man and didst endure the Cross willingly. Thou
didst rise from the grave as though coming forth from a
bridal chamber, that Thou mightiest save the world. O
Lord, glory be to Thee.
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"Hyos ot'.

Alveite adTov év TopTTAVW Xl YopW, Alveite avToY €V

xopoais xal opydve.
(IO e mpoonhwbng Tt® EAw Tob otavpod, tote

gvexpwbn 10 xpdtog Tov éxBpol- 7 xtiolg Ecohetln

0 $OPw cov, xal 6 4dng EoxvAetdn TG xpdTEL GOV: TOVG
VEXPOUG X TRV TAdwy AvéoTnoag, xal 6 ANoTf TOV
[opadeioov #votkag: Xplote 6 Odg ey, 06%a oot.

"Hyog o',

Alveite avtov v xupuPdlows edryols, aivelte aiToy €v

xoppddoig dAadaypod. Ildoa mvoy) aiveadtew TOV

Kiptov.
’ Svpdueval Heta omovdig, TO Uvijd cov xatédafov ai

O Tipan yvvoixeg: sdpofoot 8 TOV Tadov dvewyuévoy,

xai pafoloal Tapd tol Ayyélov, 1O xawdv kol Topadotoy
Badua, dmiyyethay tolg AToatéhotg, étL dvéotn 6 Kipuog,
SwpPOVUEVOS TH XOTPW TO ey ENEOS.

"Hyog o'.
Avaatyh, Kipie 0 Ocds pov, tpwhjtw 1 xelp oov, uij
EMAAIY TAY TEVITWY 00V gl TEAOG.
N @y Tobdy Belay pwlwmwow, ool Tpooxvvoley,
Xplote 6 Oedg, xal ™y €v T v AsomoTxhy
tepovpylay, Ty €v Télel eV alwvwy Beodaviyg yeyevnuévny:
Tobg yap €v oxotel xabeddovtag, 6 "Hhog édwtions THg
Swxatoabvng, TpOg BvEaTEPOY XEWpoywY®Y ENaupy Kopie
Soka oot.

"Hyog o',
"Efopoloyrjoopal oot, Kupte, év Ay xapdia pov,
oupyrjoopat Tavte Ta Javpdatd gov.

o dotdpaxov yévos téw Tovdaiwy, vwrticache: Ilod
T elow ol IThdtw Tpoaefdvtes; eimtwoty ot puAdocovTeg
atpatiiytar mol eiow ai oppayides ol wvriuatog; mob
netetédn o tadeis; mob émpddn O dmpatog; T EoVAYOY 6
Bnoavpds; Tt ovxodavteite T Eyepowv Tol atavpwdivtog,
Topavopol Tovdalol; Avéatn 6 €v vexpols ehevBepog, kol
TOLPEXEL TR XOT e TO ey ENEDS.

Mode1.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
hen Thou wast nailed to the wood of the Cross,

W then was the dominion of the enemy put to death.
Creation was shaken with fear of Thee, and Hades was
despoiled by Thy might. Thou didst raise the dead out of
the graves and Thou didst open Paradise unto the thief. O
Christ our God, glory be to Thee.

Mode1.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.
he honorable women came with haste unto Thy tomb
with lamentation. But finding the sepulcher open,
and learning from the Angel of the new and strange
miracle, they announced to the Apostles that the Lord is
risen, granting unto the world great mercy.

Mode1.

Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high, and do
not forget Thy paupers to the end.

e worship the divine wounding of Thy Passion, O

Christ God, and Thy kingly and priestly service
which was accomplished in Sion in the end of the ages, in
a manner that made God manifest. For Thou, the Sun of
Righteousness, didst enlighten those that slept in
darkness, leading them by the hand unto the unwaning
radiance. O Lord, glory be to Thee.

Mode1.

Iwill confess Thee, O Lord, with my whole heart; I will
tell of all Thy wonders.
ye tumult-loving race of the Jews, hearken. Where
are they that came unto Pilate? Let the soldiers that
kept guard speak. Where are the seals of the tomb?
Whither was the Buried One removed? Where was He sold
Who is beyond price? How was the treasure plundered?
Why do ye defame the arising of the Crucified One, O ye
lawless Jews? Risen is He that is free among the dead, and
He doth grant unto the world great mercy.
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Adéa. "Hyos fopis.

TO Z' EQOINON.

5 Sob oxotia xal Tpwi xal Tl TPdG TO Pynuelov Mapia

I gotnxag, TOMD ox6Tog Exovon Tals dpeaty; D’ ob Tob
tebeital {yrels O Inools &M 8pa Todg cuvtpExovTag
Mabntdg, mig tolg 6boviolg xal T ocovdapiw, THV
dvaotoow etexuipavto, xol dvepvhodnooy tig Tept TovTov
Tpadiic. Me® v xal SU @v, xal Nuelg motedoovtes,
Svupvolpuey oe tov {woddtny Xplotov.

Kaiviv. ©EOTOKION.

(¢ TepevhOYN eV DTLapxeLs, Ocotoxe [aphive: S yop
Ytoﬁ ¢x 0ol ooprwdivtog, 6 &dng AxuoldtioTal, 6
7 Eda

NREL
Edhoyntog

Adap  dvoaxéxintat,
Ahevbépwran, o

N XKOQTAPO  VEVEXPWTAL,
Bdvatog tebowvdtwrTar, xal

glwomoifnuey: S0  dvupvolvtes  Poduey

Xplotdg 6 Oedg Hudv, 6 obtws ebdoxroag So6¢a aot.

‘O Aaog lotatat Sua iy M. Aokodoylay.

H METAAH AO=OAOTI'IA

6% oot ¢ Setfovtt TO ddYG. Ad¥a év MpioTolg O xal
A T y7ig elphvn, &v dvBpwmolg evdoxia.

Yuvoduéy oe, ebloyoluév og, mpooxvvolpéy oe,
Sokohoyolpéy ag, edyoplaToipéy got, Sie Ty MEYAANY
oov 0d%ay.

Kopte  Poocred, émovpavie  Oegg, Ilatep
Tavtoxpatop: Kuple Yie povoyeveg, Tnood Xpiote, xal

Ayov [Tvedpa.

Kvple 0 Oebg, 6 duvog tol Ocod, 0 Yiog tob ITatpog,
o alpwy v auaptiay to xdopov, Elénoov NS, 6
alpwv Tag apaptiog Tod xOaOV.

[Ip6adetat v dénow HudY, 6 xabriuevos v Sebid
00 [Tatpdg, kol ELENGOY NUAES.

‘OtL od el povog ‘Ayiog, od el povog Kiprog, Tnoods
Xplotdg, eig 06%ay O=ob [Tatpdg. Auny.

Ko éxdomv nuépay edhoyriow oe xal aivéow 1o
évopa oov gig TOV alldva xal gl TOV al@va Tod alddvog.

Glory. GRAVE MODE.

EOTHINON 7.

ehold, the darkness and the dawn; and why hast thou
B stood without at the sepulcher, O Mary, having great
darkness in thy mind? Because of this, thou didst ask:
Where hath Jesus been laid? But see both the disciples
running together, how they surmised His Resurrection
from the linen clothes and the napkin; and they
remembered the Scripture concerning Him. Together with
them, we who also have believed through them, praise
Thee, O Christ, the Giver of life.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
G the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great

glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,
O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who

takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.
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Katotiwooy,
SvopapthTovs duiaybfvot Huas.

Kople, €&v 1tfj nuépa Tadty,

Evhoyntog el, Kipie, 6 Oedg v Matépwv My,
xal alvetdv xol dedokaouévoy 1O Evopd oov eig Todg
aldvog. Auny.

['¢votto, Kipte, 10 €hedg cov €9 nuag, xobamep
AATtioouey ETtl OF.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Evhoyntog el Kbpie, SiSagdv ue té Stxotdpotd oov.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd Gov.

Kbpte, xataduyn eyevnong Nuiv €v yeved xal yeved.
Eyo elna: Kpte, EAénady pe, loaoot tiy Yuxry pov, étt
ARapTOY COL.

Kople, Tpog ot xateduyov. Aldatdv pe 1ol Tolely 1
BEAnud cov, 8L ob el 6 Oedg pov.

‘Ot Tapa oot TyN {wis, €v T dwtl gov oPpoueho
dos.

[Topdatevoy T0 ENedg GOV TOTG YLVWOoXoVal Ot.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xorl Yi) xol Ayl Tvedpartt.

Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y alwvey.
Auny.

‘Aytog ABdvatos, ENéncov NUAS.

Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénaov Huas.
Mera 10 té)og t7js Aofodoyiag Aéyopey Tpomdploy Avaotdatjioy.

"Hyxos 0. (4 7 éfouddos.)

SAuepov owtnple TG xOOUW YEyovey. Acwuev TR
dvaoTtavtt éx tadov xal dpxny® tig {wiig Huev: xabelov
yop @ Bovate Tov Bdvatov, T6 vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eheog.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
onus. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



